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MNEPEJAYA XAPAKTEPUCTUKU DMOIINOHAJIBHOI'O
COCTOSAAHUSA YAUBJIIEHUSA B IIEPEBOJIE
(na maTepuaJie nepeBoaoB pomana ®.M. /locToeBcKoro)
ML.IO. PoguonoBa
Huoicecopoockuti 2ocyoapcmeentblil TUHBUCIMUYECKULL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponiobosa, Huscnuii Hoszopoo

B cratpe Ha marepuane pomana @.M. Jlocroesckoro «Manor» u ero nepeBosoB Ha
AHIJTIMHCKUN S3BIK COIIOCTABIIAECTCS CEMAHTHKA PYCCKMX M AHIVIMMCKHUX CJIOB, HAa3bIBAIOIIMX
OMOIMIO yOWBJICHUS, M JIENAETCS BBIBOA O TOM, YTO cHenu(HKa aHTIIMHACKUX Ha3BaHUMN
BBI3BIBACT NPU IEPEBOjEe HEOOXOJUMOCTh B IpUEME KOHKpPETH3allMM, 4YTO B LieJIoM Oosee
XapaKTEPHO Ul aHIJIO-PYCCKOrO, a HE Ul PyCCKO-aHIIMHACKOIO IEPEBOA.

KiroueBble  cjI0Ba:  OMOLMOHAIBHOE  COCTOSIHHME,  YOUBJIICHHME,  IEPEBOJ,
KOHKpPETH3aLUs.

Rendering the Emotional State of Surprise
in Translations of Dostoyevsky’s “The Idiot”
Maria Yu. Rodionova
Nizhny Novgorod State Linguistics University

The article discusses semantics of Russian and English words denoting various shades
of surprise in Dostoyevsky’s “The Idiot” and its English translations and shows that semantic
differentiation of English words makes translators resort to the transformation of
concretization, which is generally more typical of English-Russian, not of Russian-English
translation.
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[IomrHOE W TOYHOE BOCCO3JAHUE HMOLMOHAIBHOTO MHpa KaxKJI0ro
IIEPCOHAXA MPU MEPEBOAEC XYI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUMN SABIISIETCS OJHOU U3
BOXHEUININX 3a7a4, CTOSIIUX Mepeln MnepeBoqYMKoM. OIHAKO B CHIIY LEIOTO
psna NpUYMH 3Ta 3a7adya OKas3bIBaeTCs HEmpocTou. [Ipexne Bcero, ClIOKHOCTh
MHTEPOPETALUN W TMEPEBOJA XapaKTEPUCTUKU SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
OOBSICHSIETCST TeM, YTO aBTOP YacCTO MCIOJIb3yeT KOMOWHAIIMIO U3 HECKOJIBKHUX
criocoboB. Ha OJHOM TOJBKO JIEKCHYECKOM YPOBHE MOXHO BBIACIUTH TPH
IPYNIbI €IUHUIL CPEJICTBA HA3bIBAaHUS YMOILIUM, CPEACTBA BBIPAXKEHUS IMOLIAN 1
CpelCTBA OIKMCaHUsA HMOLMU. TO €CThb peyb HMIOET O TAKUX JIEKCUYECKUX
€AVHHIAX KaK: CJIOBA, SBJSIOLIMECS HA3BAHUAMHU SMOLMOHAIIBHBIX COCTOSIHUU
(«THEB», «PaZOCThy», IPE3PEHUE» U T. [I.); CIIOBA, SIBISIOMIMECS S3bIKOBBIM
MPOSIBJICHHEM SMOIMK, MaHudecTanueil B pedd camMuxX HSMOIMH (clioBa C
AKCHPECCUBHO-OIIEHOYHON KOHHOTAIIMEH); CII0OBA AacCOIMaTUBHO-3MOTHBHEIE,
T. €. Takue, KOTOpbIe, HE Ha3blBas M HE BbIpa)Xas HSMOLWN, BHI3BIBAIOT B
CO3HAaHWM TOBOPSIIMX M CIYIIAOMMUX acCOUMAUMA C TEMU WJIM HWHBIMA
smorsiMu. llocnenusisi rpynmna mpeacTaBieHa B SI3bIKE IIMPOKUM HAOOpOM
JIEKCUYECKUX E€IMHUL, OIIMCHIBAIOIIUX KAK HWHTECHCUBHOCTH IIEPEKUBAHUS
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SMOLIMHA, TaK M ICHUXO(PU3UOJOTUYECKHE CHUMIITOMBI 3MOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHHSI, BETE€TAaTUBHBIC PEaKIIMH, MUMMKY, >KECTBI, IIO3bl, TEJIOIBHKCHMUS,
U3MEHEHHUsl 1IBETa JMLA, (OHALMHU, JOKOMOIMH U TOBEJICHUE 4YEJIOBEKa B
COCTOSIHUY SMOLIMOHAIIBHOTO HAIIPSKCHUS.

Ha nexcnueckoM ypoOBHE CPEICTBOM PENPE3CHTALMU SMOLUHN SBISIOTCS
HE TOJIBKO CJIOBa, HO H (hpaseonornyeckue eauHuIpl. llogoOHO Jekcuke,
¢dpazeonorusi coAep>KUT Ooratelinre CpeacTBa PEueBOM BBIPA3UTEIHHOCTH,
NpUAAET P 0COOYIO 3KCIPECCUIO0 U HETIOBTOPUMBIA HAIMOHAIBHBINA KOJIOPHT.
[Tonapnstomiee OOJIBIMIMHCTBO (PA3COTOTUUECKUX EIUHUI] 0003HAYAET TE KE
MOHSATHSA, KOTOpPhIE MOTYT OBITh IEpEJaHbl CIOBAaMHU WM OINUCATEIbHBIMU
KOHCTpYKIUSAMU. OJTHAKO (Ppa3eoIOru3Mbl OTIUYAKOTCS OT CHHOHUMUYHBIX CIIOB
HIOAHCAMM 3HAYEHUS U SKCIPECCHEN, a TAK)KE YaCTO UMILIMLIUTHBIM XapaKTepoOM
A3BIKOBOTO 0003HaueHust smouuii. Kak u cioBa, gpaszeonornueckue eIuHUIIbI
4acTO HE€ coJepKaTr IMpsAMOro YKa3aHWs Ha Ty WIA HWHYK 3MOILMIO,
UCIIBITBIBAEMYIO YEJIOBEKOM. VIHTEpIIpeTays 3MOLMH B TAKOM CIIy4ac OIMPACTCs Ha
(hOHOBBIE 3HAHUSI U SI3BIKOBYIO KOMITETEHIIHIO YMTATENsl M NIEPEBOTUMKA.

OpnHako HE TOJBKO JIEKCUYECKUM, HO U BCE IPYTM€ YPOBHHU SI3bIKA UMEIOT
CBOM CIIELIMAJIBHBIE CPEJACTBA PENPE3CHTALMN SMOLUUOHAIBHOIO COCTOSHHUS
yenoBeka. [1oapoOHbIi aHamu3 3TUX CPEACTB HA MAaTEpUaJIe PYCCKOro sI3bIKa JIaH
B pabore J[.A.PomanoBa [1]. B peunm »5MOIMHM MOTYT BBIpaKaThCsl Ha
(OHETUYECKOM YPOBHE, B MEPBYIO OYEpe/b, IPU MOMOIIM UHTOHALMU. B s3bIke
WHTOHAIIMOHHBIE MOJIEJIM COMPSKEHBI C EAMHUIAMU CUHTAKCUYECKOTO YPOBHS, C
UCIIOJIb30BAHUEM CUHTAKCUUECKUX CTPYKTYP, XapaKTEPHBIX JIs1 AMOIIMOHAIEHON
peun. lcnosb3oBaHuEe TakuX CHEHU(UUECKUX CHHTAKCUYECKUX DJIEMEHTOB
CBUJETEIBCTBYET 00 OCOOCHHOCTSIX PEUYEMbICIUTEIBHON JEATENbHOCTH B
COCTOSIHUM  SMOIIMOHAJBHOTO  HAaNpsOKEHUs,  BIMAMOIIETO Ha  pabory
NCUXO(PHU3HOTOTHYSCKIX MEXaHU3MOB pedenopoxaeHus [2; 3].

Taxum 00pa3zom, cpeicTBa XapaKTEPUCTUKH IMOLMOHAIBHOTO COCTOSTHUS
Yesl0BeKa BKIIIOYAIOT B CeOsl JIEKCUYECKUE €IMHUIIbI, HA3bIBAIOLIUE 3MOLUH, U
JIEKCUYECKHE CPEACTBA BBIPAXKEHMsI dMOLMI, K KOTOPBIM B pedyH a00aBiseTcs
BO3MOKHOCTb OIHMCAHMSI BHEIIHOCTH, MUMHMKH W MOBEIACHUS YEJIOBEKA, a TAKXKE
BO3MOYKHOCTb MCIIOJIb30BaHUSI CTPYKTYPHBIX (DOPM SMOIMOHAILHON peyH, T. €.
CUHTaKCUYECKHX CPEACTB U JIEKCHUECKUX €AMHMI], TUIUYHBIX MJII peyu
YeJI0BeKa, HAXO/SIIEr0Csl B COCTOSIHUM AMOIIMOHAIBHOTO HANPSHKEHUSI.

OOBIYHO TMEPEeBOAYMK XYAOKECTBEHHOI'O IMPOU3BEIEHUS, CTPEMSCh
BOCCO3/J]aTh B TEPEBOJIE CTUJIb aBTOPA, CTApAETCS COXPAHUTH T€ CIOCOOBI, C
MOMOILBIO KOTOPBIX B OPUTHHAJIE XapaAKTEPUIYETCS] HMOIIMOHAIBHOE COCTOSTHUE.
Tak, ecaum aBTOp UCHOJNB3YET JIEKCUYECKHME EIUHUIbL, Ha3bIBAIOLIUE
OMOIIMOHAJIBHOE  COCTOSIHME, WJIM €CIM B KauyeCTBE XapaKTEPUCTUKH
AMOILIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUSI, IIEPEKNUBAEMOI0 MTEPCOHAKEM, aBTOPOM BBIOpPaHO
OMKCAaHUE MHMMHKH, KECTOB M JPYI'MX HEBEpOAIbHBIX CPEICTB MPOSBICHHUS
AMOIIM, B TEKCTE MEPEBOJA BOCHPOU3BOIATCS UMEHHO 3TH cpeacTBa. Hepenko
B MEPEBOJIC MPEANPUHUMAIOTCS TMOMBITKA BOCIPOU3BECTH M OCOOCHHOCTH
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PEYENIOPOXKICHUS, CBUICTENBCTBYIONIME 00 OCOOEHHOCTSIX PEUYEMBICIUTEIbHON
NEeSATEILHOCTH MPU TOM WJIM UHOM THUII€ 3MOIMOHATIBHOTO COCTOSTHUS.

3aiaya mepeBoUMKa OCIOXKHSIETCS U Pa3IudusIMU B PEYEBOM Y3yce, a B
cllydae TIepeBO/Ia XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB €IIe M pPa3IuuyusiMu B
JUTEPATYPHBIX Tpaguuusax. [IpuyemM u y3yc, U IurepaTypHble HOPMbI MOTYT CO
BPEMEHEM MEHSIThCS, YTO OKA3bIBACTCSI BECbMa CYIIIECTBEHHBIM, €CIIU CO3/IaHUE
OpUTHHAJIa U TIePEBO/Ia Pa3/ieJICHbl 3HAUUTEIIbHBIM BPEMEHHBIM UHTEPBAJIOM.

Ecnu cpaBHMBATH SI3BIKOBBIE CPEACTBA MPAMONM HOMHMHALMM 3MOLHMU B
aHTJIMIICKOM U PYCCKOM f3bIKaX, TO TMPEkKJE BCEro HEOOXOIUMO OTMETHUTH
HaJM4Yue B AHTJMHUCKOM SI3BIKE OOJIBIIIETO, YEM B PYCCKOM, KOJIMUECTBA CJIOB,
Ha3BIBAIOIIMX OJHY U Ty ke 0a30BYI0 SMOILMIO. DTO OOBSICHSAETCS HATUYMEM B
aHTJIMACKOM SI3BbIKE CJIOB C 00Jiee CIOKHOM CEMaHTHKOM, OTpakarollell pa3Hbie
OTTEHKHU 3TOW AMOIMH, U Oosiee yeTkor auddepeHuanued SMOIUOHAIBHOTO
COCTOSIHUS, TOTJ]a KaK B PYCCKOM SI3bIKE€ PEIMpE3CHTAlUsl 3TUX OTTEHKOB Yallle
JIOCTUTAETCA 3a CYET B3aWMOJICHCTBUSL CJIOB, HA3bIBAIOIIMX 3MOIMI0O B €€
OCHOBHOM BHJI€, U CPEJCTB OINHCAHUS SMOLUOHAIBHOIO COCTOAHMS. B 3THX
CIyyasx mepes IMEepeBOJAYMKOM BCTAa€T BOMPOC: HYXKHO JIM BOCHPOU3BOIUTH
TaKou Ccroco0 XapaKTepUCTUKU, HApYIIas MPU 3TOM Y3yC MEPEBOISIIETO s3bIKa?
A eciau HET, TO JOCTATOYHO JIM HCIOJb30BaTh CEMAHTHUUYECKU OCIJIOKHEHHYIO
HOMUHAIINIO, OMYCTUB BCE CPEACTBAa OMUCAHMUS AMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHUS,
WU HYXKHO JTH CPEJCTBA COXPAHWUTh, CO3/1aBas MPU STOM CEMAHTHYECKYIO
U30BbITOYHOCTH?

Oco0eHHO e 0oJIblIMEe TPYJHOCTH BO3HUKAIOT Yy MEPEBOJYMKOB B TEX
ClIy4asix, KOTJla B TEKCTE€ OpUTHHANIa OTCYTCTBYIOT AKCIUIMIIUTHO BBIPAXKEHHBIC
YTOYHEHHUs Ha3BaHHOW sMoluu. HeoOXoauMOoCTh MCIONIb30BaTh B aHTJIMHCKOM
A3bIKE CJIOBO, HA3bIBAIOIIEE OMPEACICHHYIO PAa3HOBUIHOCTh SMOLIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUA, TPEOYET OT MEePEeBOIUMKA TIIATEILHOTO aHAIN3a KOHTEKCTa, MpUIeM
MHOT/Ia JOCTATOYHO IIMPOKOro. B kadecTBe mpumepa pacCMOTPUM BapUAHTHI
penpe3eHTallid  pa3HbIX  OTTEHKOB  OMOIMU  YOuGleHuss B  pOMaHE
®.M. J[ocroeBckoro «Maumot» M ero mnepeBoAax Ha AHTJIMUCKUM A3BIK,
BeImosiHeHHbIX E. Maptun, A. Maiiepcom u [[. Maxk/ladbdom.

[Ipu  aHamuze  (YHKIIMOHUPOBAHUS  CJIIOB-HOMHHAIIMA  SMOIINH,
0€3yCJI0BHO, BCTPEUAIOTCSl ClIydau, KOTjla U B TEKCT€ OpUTHMHANIa, U B TEKCTE
MepeBoJia UCMOJb3YeTCSl OCHOBHAs HOMHUHAIIMS — CJIOBO, KOTOPBIM 0Oa3zoBas
AMOIIMS Ha3BaHa B TMCHUXOJIOTHYECKOM KiIacCU(UKAIMU, WM €T0 MPOU3BOIHBIE!
«yIHBIICHHE» — SUrPrise.

— A npedcmaevme, 51 coecem He OyMas CKA3asl, — NOACHUNL OH, HAKOHeY, 8
YOUBNIEHUU.

‘Imagine, [ said it quite without thinking’, he explained at length,
surprised [mepeBox A. Maiiepcal].

Opnako Tam, TliIe B pPyCCKOM TEKCTE€ €CTh YKa3aHUs Ha AMOIMOHAIBLHOE
COCTOSIHUE  YOUGeHUs, OCJI0KHEHHOE JONOJHUTEIbHBIMA KOMIIOHEHTaMHU
(HampuMep, OYEBUJHBIA M3  KOHTEKCTa 3HAK HMOIUHU, YIUBIICHHUE,
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COMPOBOXK/IAEMOE pPa3AyMbeM, OCECIOKONCTBOM, BOCXHUIIEHHUEM U T. 1.), B
AHTJIMIICKOM TEKCT€ HOMHHAIIMU «YAUBJIECHHUE» COOTBETCTBYIOT APYTHE CIIOBA.
Tak, B CIIEOYIOIIEM KOHTEKCTE TpPH IEPEBOJYMKA HCIOJIB3YIOT TPU Pa3HBIX
HOMHUHAIIUU — B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaKOM KOHTEKCTyaJIbHO 00YCIIOBIICHHBIN
OTTEHOK 3HAYEHMS CJIOBAa «YAUBUTEIIBHO» KaXKJbIA W3 HHUX CUYUTAET HYKHBIM
BBIJICIUTH:

— Yousumenvro, — cxazan Ilans, — u Oadce ¢ CO3HAHUEM CB0€20
HA3Ha4enusl, — NpuOAasUL OH, CMeSCb HACMEULTUBO.

OT0 CKa3aHO B CHUTyalWH, KOTJa COOECEIHUKH HACMEILIHBO
BOCXHUIIAIOTCS HEOXKUJAHHBIM JUISi HUX TaJlaHTOM KHA3d MBIIIKMHA, U B
BocKMIaHuU ["aHu BocXUIlleHHE Mpeo0IaaacT Hajl yIUBICHUEM.

B aHrmiickoM SI3bIKE CMECh YJUBIICHHS C BOCXMILEHUEM BbIPAKACTCA
cioBoM amazing, koropoe B cioape Oxford Dictionary of English umeer
ompeseneHue «Vvery surprising, especially in a way that makes you feel pleasure
or admiration». imerHo oHo ynoTpebiieHo B iepeBojie A. Maiiepca:

‘Amazing’, said Ganya, ‘and aware of his vocation too,’ he added, with a
sarcastic laugh.

B nepesone JI. Mak/ladbda ymorpebisercs mpyroe cioBo — astonishing,
koTopoe npuBogutcs B cioBape Oxford Dictionary of English B kauectBe
CMHOHMMA CJIoBa amazing u ompejeisercs Kak «very surprising; difficult to
believe»: 3mech Takke K COOCTBEHHO HEOXUIAHHOCTU HOOABIAETCS OTTEHOK
HEBEPOATHOCTH, YTO BIIOJHE COOTBETCTBYET KOHTEKCTYyalbHO OOYCIOBJICHHOM
PA3HOBUIHOCTH yJIUBJICHUS B PYCCKOM TEKCTE.

‘Astonishing, ’ said Ganya, ‘And even with an awareness of his calling,’ he
added, laughing sarcastically.

Tam, roe W3 KOHTEKCTa CJeAayeT, 4YTO peyb HAEeT 00 YAUBJICHUH,
BBI3BAHHOM YE€M-TO, BO 4YTO TPYAHO IOBEPUThb, B AHTJIMICKOM TEKCTE TAKKE
BcTpevaercs astonishing B 3nauenuu «very surprising; difficult to believe»:

bBenokypwiii neckonvko yousuncs, umo emy y0anoch cKazams O0B80JIbHO,
8npouem, nioxou Kaiamoyp.

The prince was a little astonished at having managed to utter a witticism,
however feeble [mepeBoa A. Maiiepcal].

TaM, TH€ yAWBICHHWE BBI3BAHO YEM-TO BOJHYIOIIUM, M, BO3MOXHO,
CBSI3aHHBIM C TIOJIOKUTEJIBHBIMU JOMOIUSMH, B HEKOTOPBIX IEpPeBOJax
nosiByIIeTCs ¢j10BO Wonder, kotopoe umeer 3Hadenue «a feeling of surprise and
admiration that you have when you see or experience something beautiful,
unusual or unexpected»:

Ho Baps eudena u civiwana 6cé, u ¢ yousienuem npogsooua ee eia3amu.

Varia, however, both saw and heard all, and watched Nastasia out of the
room with an expression of wonder [nepeson E. MaprtuH].

Hcnonb30BaHWE CEMAHTUYECKU OCJIOKHEHHOTO BapHaHTa B aHTJIMMCKOM
S3BIKE OTMEUAeTCs W B CiIy4dasX KOHTEKCTyaJbHO  OOYCIIOBIICHHOMN
OTPHLIATENBHON OKPACKH YAUBIICHHUS], OTCYTCTBYIOIIEN B PYCCKOM JIEKCEME:
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Hem: mym xoxomaijo nped HUM U KOJOJNO €20 A006UmMeuumu
capkasmamu HEeOObIKHOBECHHOE U HEOICUOAHHOE cyuiecmeo, npAmMo 3aseuesuiee
emy, umo HUK020ad OHO He UMEeN0 K Hemy 6 ce0em cepdue Hu4eco, Kpome
anybouaiiue2o npe3penusl, npe3peHuss 00 MOuHOMbl, HACMYNUBULE20 MOMYAC
Jice nocie nepsoco Z@u@ﬂeHu}l.

No: it was an extraordinary and startling creature who sat laughing in
front of him now, stinging him with venomous taunts as she told him straight to
his face that, in her heart, she had never held him in anything but the most
profound contempt, contempt verging on nausea, which had begun immediately
after her initial shock and surprise [mepeBon A. Maiiepca].

B cnoBapnoit nedpununuu HomuHanuu «shock: a strong feeling of surprise
as a result of something happening, especially something unpleasant»
COACPKUTCA VYKa3aHHC KaK Ha IIPpUYHHY BO3HHMKHOBCHHA OSMOLMOHAJIIBHOI'O
COCTOAHHUA yaueﬂeﬂuﬂ, TaK U Ha OTpHHaTeJIBHBIﬁ 3HaAK HOMPIHI/IpyeMOﬁ OMOIINN.
I[O63BJI€HI/IG HOMHUHaIIN1 ShOCk, cAcJiaBIICEC SMOIHUIO OTpHH&TGJ’IBHOﬁ,
IIPOAUKTOBAHO, MMO-BUANMOMY, OJrHKafIIM KOHTCKCTOM, COACPKAIUM
ﬂBOfIHy}O HOMMWHAIIUIO OTpPILIaTeJIBHOﬁ OMOIHUN npe3perusd B HauBBICIIEH
CTCIICHN MHTCHCHUBHOCTH €C IIPOTCKAHMHA, OTpa)KeHHOﬁ B IIMKOBBIX YCHIIHTCIIAX
«rTyOOYaNIIUK» U «JI0 TOUTHOTBD.

Yacto IMEPECBOAYHNKN HCIIOJIB3YIOT CCMAaHTHUUYCCKU OCJIOKHCHHBEBIC
HOMHWHAIIMH B TCX ClIy4dadX, KOrZa B OPHUIHHAJIC MMCIOTCSA I/IHTeHCI/I(l)I/IKaTOpBI.
Hanpumep:

— Kax! — 6ckpuuan kHusa3e eHe cedsn om yousieHus.

B mnepeBoge A. Maiiepca KOHTEKCTyaJdbHO OOYCIIOBJIEHHBIN Xapaktep
YIAUBJICHHUS (YTO-TO HEBEPOSTHOE, YTO-TO TAKOE, BO UYTO TPYIHO TOBEPUTH)
nepenan HomuHauern amazement («a feeling of great surprise»). HauBpicias
CTeNeHb HWHTEHCUBHOCTH JMolMM («BHE ce0s» — B KpalHEeM BOJHEHUH,
BO30Y)KJICHUH, HE3aBUCUMO OT XapaKTepa ATOTO BOJHEHHS) TEpellaHa CIOBOM
stun, B 3HAUYCHHH KOTOPOI'0 COUYCTAIOTCA KaK Ka4YCCTBCHHAsA XapPaKTCPHUCTHUKA
OMOIMH, TaK MW HaAWBBICIOAA CTCIICHb HMHTCHCHUBHOCTH IICPCIKHBAHHA OTOI'O
COCTOAHMUA, MMPOABJIAIOIIASACA BO BpeMeHHOfI HECIIOCOOHOCTH K
pEUYEMBICTUTEILHON  JIEITEIBbHOCTH, 4YTO 3a()UKCUPOBAHO B  CIIOBApHOU
nebunuimn («stun: to surprise or shock somebody so much that they cannot
think clearly or speak»):

‘What!’ cried the prince, in stunned amazement.

B cinenyromeM npumepe pycCKOMY CIOBY «YAMBIICHHUE» B AHTIIMHCKOM
TCEKCTC TAKKC COOTBETCTBYCT CCMAHTHYCCKM OCJIOXHCHHAsA HOMHWHALUWA
(amazement B mepeBoae E.Maptun u astonishment B nepesoze /1. Mak/ladda),
a YCHWJIIMTCIIO «O0 CTOJI6H$IKa>>, O3HaYaromeMy «COCTOAHUC HCIIOABHIKHOCTH,
OLCIICHCHUA OT CHJIBHOTO JOYIICBHOI'O TIIOTPACCHUA, OCTOJI6€HCHI/Ie)), -
cymiectBuTenbHOE Stupefaction, o3znavaromiee Kak IMOIMIO yOusieHus, Tak W
CTCIICHb €€ HWHTCHCHBHOCTH, IIPOABJIAIOIIYIOCA B HGCHOCO6HOCTI/I AyMaThb:
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«stupefy: to surprise or shock somebody; to make somebody unable to think
clearly»:

Unnoaum npucaywusancs ¢ yousienuem, 00X00UBUIUM 00 CHI0I0HAKA;
60py2 OH CIMPAUHO NOOJIeOHEN U 8eCb 3AMPSICCAL.

Hippolyte listened to this in amazement, almost amounting to stupefaction
[mepeBon E.MaptuH].

Ippolit listened with an astonishment that intensified to_the point of
stupefaction; suddenly he grew terribly pale and began to shake all over
[mepeBon 1. Maxk/laddal.

AHaJIM3 JTaHHBIX MPUMEPOB MEpPeNaud MpU MEPEBOAE SMOIUOHAIBHOIO
COCTOSIHMSI, Ha3blBAEMOTO B PYCCKOM TEKCTE€ JIEKCMYECKOM EIUHUIIEH
«YIOUBIICHUS» W €€ TMPOU3BOAHBIMH, IIOKa3aJl, 4YTO B TEKCTax MepeBoaa
UCIIOJB3YIOTCS ~ CEMAHTUYECKHM  OCJIO)KHEHHBIE  JIEKCUYECKHE  €IUHULIBL,
COZIeprKalllie B CBOEM 3HAUYEHUU YKA3aHHE Ha OIPEICICHHYIO Pa3HOBHUIHOCTH
HMOINH (KaYECTBEHHYIO WJIM KOJMYECTBEHHYIO) U Ha3bIBAIOIINUE Pa3HbIE OTTEHKHU
ynuBieHus. Bce 3Tu cioBa uMmeroT oONIyl0 JOMHHAHTHYIO CE€MYy, HO MOTYT
MPEACTABIATh 3TY SMOIMIO Pa3HBIMH CIOCOOAMM: C y4eToM WU 0e3 ydeTa
WHTCHCUBHOCTH  MEPEXKUBAHHUS  SMOLMUHU, B COYETAHHMH C  JIPYTHMH,
COMYTCTBYIOIIMMH 3MOIIMOHAIBHBIMU COCTOSIHUSIMM WJIA OTACJIBHO OT HUX, C
YKa3aHUEM Ha MPUYHMHBI, BHI3BIBAIOIINE 3TY AMOIMIO, WJIK 0€3 TaKOro YKa3aHUs
u T. 1. [Ipu 5TOM BBIOOP TOTO MJIM MHOT'O CJIOBAa B TEKCTE MEPEBOIA MPOJUKTOBAH
KOHTEKCTyaJbHO  OOYCJIOBJICHHBIMH  OCOOCHHOCTSMH  3MOI[MOHAIBHOTO
COCTOSIHUSL yougnenus. Takum o0pa3oM, B OMHUCAHHBIX BHIIIE MPUMEPAX PEUb
UJIET O TIEPEBOAUYECKOM MPUEME KOHKPETU3ALIUH.

DOTa TeHAEHUUs MPOCIEKUBACTCS BO BCEX TpeX MepeBodax. ITO
MO3BOJISIET CHAENATh MPEINOJIOKEHUE O TOM, YTO TAaKOM BBIOOP JIEKCHYECKUX
CAUHUI] TPOJUKTOBAH HE CYOBEKTHMBHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU IE€PEBOIUYECKOTO
MO/IX0/1a, a A3BIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU, UMEIOITUMHU OOBEKTUBHBINA XapakTep.
[TockoJIbKY B pa3HbIX $3bIKAX AMOLMOHAJIBHBIA MHUpP YEJIOBEKA OTPAKAETCS
MO-pa3HOMYy, TO pa3HO€ BOCIPUATHE W UJCHEHHWE SMOIMOHAIBHON cdepbl
A3bIKOBBIM MEHTAJIUTETOM HOCUTENEH PAa3HBIX A3bIKOB MPUBOJUT K PA3IUUYUSIM B
KOJIMYECTBE JICKCUUECKUX E€WHUII, HA3bIBAIOIIUX Ty WJIM HUHYIO 3MOIMIO. ITO
HaOJIOJICHUE BCTYMaeT B TMPOTHUBOpEUYHE ¢ OOIIe 3aKOHOMEPHOCTHIO
WCIIOJB30BaHUsl TpaHchopMaluii KOHKpPETHU3allMd ¢ TEeHEpaIM3allud MpH
aHTJIO-PYCCKOM U PYCCKO-aHTJIMHCKOM mepeBojie. B 1ienom 6oJibiiiee KOJIM4eCTBO
IIMPOKO3HAYHBIX CJIOB B aHIMVIMMCKOM $I3bIKE€ MPUBOJIUT K TOMY, YTO MPH
NepeBoJie C aHIJIMHCKOrO Ha PYCCKUM MNPEUMYIIECTBEHHO HCIOIb3YyeTCs
TpaHchopMarysl KOHKPETH3aIlMh, TOrJa KaK TP TMEepPeBOJie C PYCCKOro Ha
aHTJIMHUCKHK — TeHepaau3anuu. OcoOEHHO 53TO KacaeTcs IJIarojoB M HUX
MIPOU3BOIHBIX, MOCKOJIBKY B AQHTIUHCKOM SI3BIKE TJIarojibl OOBIYHO HA3BIBAIOT
JIEWCTBUE KaK TaKOBOE, a B PYCCKOM SI3bIKE€ YK€ B CaMOM Ha3BaHUU JEHCTBUS
3aKJTI0YEHO YKa3aHWEe Ha CIOCO0 WM 1IeJb €ro coBepiieHus. Jlake npu HaTuIuu
B QHIJIMICKOM SI3bIKE CEMAHTHUYECKUX aHAJIOTOB PYCCKHUX IJIarojioB 4YaCTOTHOCTD
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X YIOTpeOJCHUS 3HAYMUTEIBLHO HIDKE. TaM, TJie B PYCCKOM TEKCTE OyIyT
WCITOJI30BaHbI pa3HbIC IJIAroJIbl («KHUTA Jiedxcum Ha CTOJIe», «KapTHHA gucum Ha
CTeHe», «OH yuumcs B Oxcdopie»), B aHTVIMIUCKOM OyAET MCIOIb30BaH TJIaroJ
to be: «the book is on the desk», «the picture is on the wall», «he is at Oxford».
B cmydae ke co cioBamu (B TOM 4HCIIE M TIJIaroJiaMH), Ha3bIBAIOIUMHU
SMOIIMOHAJILHOE COCTOSHHE 4YEJIOBEKa, COOTHOIIEHHE CJIOB C OOmmeld u
KOHKPETHON CEMaHTHUKOW OKa3bIBACTCSl MPOTHUBOIIOJIOXKHBIM: B PYCCKOM SI3BIKE
Ha3BaHUA SMoIui Oosice 0O0IMMe, TOrga KaK B QHIVIMMCKOM — CEMaHTHYECKHU
OCIIO)KHCHHBIC. B  pesynmprate Tpu TEpeBOAE TEKCTOB, COACPIKAIIUX
XapaKTEPUCTUKY AMOITMOHAIIBHOTO COCTOSHUS YEJIOBEKa, 3aKOHOMEPHOCTh
OKa3bIBACTCS TMPOTHUBOMOJIOKHOW: TPHU TEpPEeBOJE C PYCCKOTO S3bIKa Ha
AQHTJIMUCKUM ~ BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh HE B TeHepajau3alud, a B
KOHKPETH3aIUH.
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